
Публикуемые по подлинникам. «пражской коллекции» три письма из переписки Герцена с
П.-Ж. Прудоном (1809—1865) не могут считаться полностью неизвестными. Первое письмо
Герцена и письмо Прудона приведены в 5-й части «Былого и дум», но в выдержках, притом
несколько измененных для печати. Второе письмо напечатано полностью, но в беловой
редакции, отличающейся от воспроизводимой нами черновой, оставшейся в бумагах
Герцена (ср. VI, 533—536; первоначально «Былое», 1907, кн. IV, стр. 76—77). Таким образом,
все три документа содержат новые и, как увидим, весьма интересные тексты Герцена и
Прудона.

Письма относятся к 1849—1851 гг. Герцен поддерживал в это время дружеские и деловые
отношения с Прудоном, который подвергался преследованиям французского
республиканского правительства и находился в заключении. В публикуемой переписке
нашли отражение те преувеличенные оценки Прудона и его учения, которые, как не раз
отмечалось в литературе, были затем пересмотрены Герценом.

Первое письмо Герцена и ответ Прудона связаны с выпуском в свет прудоновской газеты
«Ьа Vо^x аи Реир1е» и с обращением Прудона к Герцену за материальной поддержкой
издания. Эпизод этот описан Герценом в «Былом и думах». Позднейшие документальные
публикации пополнили это описание подробностями, опущенными Герценом. Однако
оживленная переписка, возникшая между Герценом и Прудоном по поводу газеты, до сих
пор целиком не обнаружена, и в истории сотрудничества Герцена в прудоновском органе
все еще остаются невыясненные обстоятельства (см. нашу статью «Французские
корреспонденты Герцена» — «Лит. наследство», т. 39-40, 1941, стр. 270 и в настоящем томе
— публикацию писем Н. И. Сазонова к Герцену, стр. 522 и ел.). Письма «пражской
коллекции» вносят в вопрос существенные добавления.

Как известно, Герцен, согласившись оказать денежную помощь газете Прудона, поставил
при этом ряд условий. «...Я, — вспоминает Герцен, —требовал, во-первых, права помещать
статьи свои и не свои, во-вторых, права заведывать всею иностранною частью,
рекомендовать редакторов для нее, корреспондентов и пр., требовать для последних плату
за помещенные статьи» (XIII, 454). По словам Герцена, его требования «покоробили»
Прудона, но все же он принял их и подтвердил свое согласие сдержанным письмом (от 23
августа 1849 г.), которое Герцен называет «строгой депешей». «На эту строгую депешу, —
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продолжает Герцен, — я отвечал высылкою 24 000 фр. и длинным письмом, совершенно
дружеским, но твердым...» (там же). Первый публикуемый документ и есть черновик этого
письма.

Описывая перипетии переговоров о газете «La Voix de Peuple», Герцен поясняет, что в споре
с Прудоном им руководило желание «иметь положительное влияние на журнал». Он
подробно останавливается на тех теоретических воззрениях и политических взглядах,
которые хотел проводить в газете. Но, рассказав, как было достигнуто соглашение с
Прудоном, коснувшись дальнейшей судьбы издания, упомянув о своем участии в газете в
качестве автора *, Герцен ни словом не обмолвился о своей редакторской работе в ней.
Никаких сведений об этом нет и в других источниках. Было принято поэтому считать, что
Герцен фактически не воспользовался своими правами редактора иностранной части «La
Voix de Peuple» и прямого влияния на руководство газетой не оказал. Новонайденный
документ заставляет думать, что это не совсем верно.

Выше было упомянуто, что в «Былом и думах» Герцен привел лишь выдержки из своего
письма к Прудону. При этом Герцен сохранил в сокращенном, а возможно, и в несколько
измененном виде только теоретическую, принципиальную часть письма, но полностью
исключил всю деловую его часть. Таким образом, остались неизвестными и те мероприятия
по редактированию «La Voix de Peuple», к практическому осуществлению которых, как
оказывается, Герцен приступил. Лишь теперь мы узнаем, что, подписав соглашение с
Прудоном, Герцен сразу же принялся за организацию порученного ему иностранного отдела
газеты. Он подыскивает для него авторитетных корреспондентов. Он готовит длинное
письмо по поводу "плана работы к своему заместителю по заведованию иностранной частью
газеты — Шарлю Эдмону; определяет денежные суммы, необходимые для выплаты
гонорара привлеченным к сотрудничеству авторам, наконец, уделяет внимание задачам
распространения газеты: берет на себя обязательство дать объявления об издании во всей
радикальной международной прессе; составляет списки лиц, которым следует посылать
газету для ознакомления. Все это позволяет предполагать, что редакторская роль Герцена в
«La Voix de Peuple» вовсе не была номинальной, как это думали до сих пор. Вопрос об
участии Герцена в издании газеты требует, очевидно, тщательного дополнительного
изучения.

Значительный интерес представляет и теоретическая часть письма. В ней имеются новые,
отсутствующие в авторской публикации, герценовские оценки общественнополитических
событий 1848—1849 гг. По сравнению с ретроспективным рассказом об этих событиях в
«Былом и думах» высказывания Герцена в публикуемом письме носят на себе-в ряде
случаев печать большей непосредственности, остроты и взволнованности.

Мысли о причинах поражения революции 1848 г., о судьбах Европы, бегло набросанные в
письме, нашли законченное выражение в известных произведениях Герцена тех лет. Но для
понимания исканий и путей, которыми шел к своим выводам писатель, имеет значение и
знание первоначального восприятия им событий. В этом также ценность публикуемого
документа.



Ответ Прудона, который мы публикуем, помещен в «Былом и думах», как и письмо Герцена,
в выдержках. Герцен процитировал своего корреспондента подробнее, чем себя самого, и
неизданная часть прудоновского письма не так значительна по существу. Тем не менее и
здесь есть ценный материал. В частности, интересна меткая прудоновская характеристика
политического положения Франции того времени. До сих пор письмо Прудона было известно
только в отрывках и в русском переводе. Теперь оно впервые появляется в подлиннике и
полностью.

Второе письмо Герцена, как и первое, сохранилось в его бумагах в черновом виде.
Сравнение черновой рукописи с напечатанным беловым текстом (VI, 533—536) убеждает,
что перед отправкой по назначению письмо подверглось большой переделке. Не меняя
содержания написанного по существу, Герцен перередактировал письмо, внеся изменения
не только в отдельные фразы и выражения, но и в самую его структуру. Помимо вариантов,
публикуемая рукопись содержит и куски текста, полностью отсутствующие в беловой
редакции (например, высказывание о Швейцарии).

Письмо датировано 26 декабря 1851 г. Это — ответ Прудону на его дружеское выражение
сочувствия по поводу постигшего Герцена несчастья — гибели матери, сына и воспитателя
сына (VI, 538). Написанное вскоре после пережитого личного горя и почти тотчас же после
наполеоновского переворота, письмо проникнуто трагической скорбью, вызванной
зрелищем торжествующей реакции и одновременно огромной силой гнева и ненависти к
существующему социальному строю. Это — один из замечательнейших документов в
эпистолярном наследии Герцена.

Оба публикуемые письма Герцена написаны по-французски/

Русская редакция первого письма Герцена, вошедшая в «Былое и думы», как мы уже
говорили, отличается от черновой редакции на французском языке. При переводе этого
письма отдельные отрывки, выражения и фразы, в тех случаях, когда они соответствуют
публикуемому оригиналу, даются в переводе Герцена.

Герценовский перевод воспроизводится также частично в переводе письма Прудона.

Письма печатаются по автографам «пражской коллекции» (ЦГАОР, ф. 5770, оп. 1, ед. хр.
100).
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